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What I've Learned From

《Designing With LibreOffice》



1. Use style instead of 

manually adjusting formats

手動でフォーマットを調整するのではなく、
スタイルを使用します。

Is that a common sense?





2. Create your own templates

with styles you frequently use.

頻繁に使用するスタイルで
独自のテンプレートを作成します。

It will save you a lot of time!



3. Good and correct cross reference is really 

interesting and amazing.

良いと正しいクロスリファレンスは本当に面白いと驚くべきこと
です。



Before merging...

Reference error!



After merging...

I don't need to do any additional setting!

It worked automatically!



4. Don't generate TOC like this

このような目次を生成しないでください

"The result is ugly. It is also clumsy."
– Bruce Byfield, 

Designing With LibreOffice, 2016

However...





5. Don't use slides in your lightening talk

speeches.

スピーチでスライドを使用しないでください。

Uh...



If you really want to use slides

●Don't generate your slides this way.
この方法でスライドを生成しないでください

–Uh……

●Summary slides can be useful only under one 

condition:
要約スライドは、1つの条件でのみ有効です:

–When these is no audience…
聴衆は存在しません



Anyway, we made it.

After translating and merging every chapter 

together, I'm feeling like an expert of typography.

すべての章を翻訳してマージすると、私はタイポグラフィの専門
家のように感じています。



Highly recommend you to deeply read it!
深くお読みになることを強くお勧めします。

*And learn Traditional Chinese at the same time
同時に正体字中国語を学ぶ。



Since there's no time for QA,

If there's any question,

the answer is no.

何か質問がある場合、
その答えはいいえです。*

*Just kidding


